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  Öz 
 

Şiir mecmuaları, XVI. yüzyıl başlarından XX. yüzyıl or-

talarına kadar, daha çok okumuş-yazmış şiir meraklısı 

kimselerce tutulan bir tür şiir defterleridir. Kayda değer 

bir kısmı, kendisi de şair olan mürettipler tarafından 

derlenen şiir mecmualarının içeriğinde daha çok man-

zum metinler bulunmakla birlikte mensur parçalar 

hatta şiir ve edebiyatla ilgisi olmayan bazı kayıtlar da 

mevcuttur. Bu mecmuaların bazısı tamamen rastgele se-

çilmiş nazım şekilleri, türleri ve şairlerden oluşan karma 

mecmualar iken daha az rastlanan bazısı ise belli bir 

konu, tür veya nazım şekline tahsis edilmiştir. Bu maka-

lede tanıtılan, ihtiva ettiği malzeme itibarıyla çok ilginç 

olan mecmua da ikinci gruba dâhil edilebilecek türden 

bir mecmuadır. 

 

Mecmua, Süleymaniye Kütüphanesi Esad Ef. 3484 nu-

marada kayıtlı olup, kitabın 35a-187b sayfaları arasında 

yer al-maktadır. Mecmuanın baş kısmında kayıtlı 

Mecmû’a-i Nevâdir ibaresini bu eserin adı olarak kabul 

edebiliriz. Baş tarafına konulan, bu mecmuayı övücü 

bazı manzumelerle başlayan eserde, hemen tamamen 

şekil ve/veya muhteva yönünden sıra dışı ve ilginç özel-

likleri bulunan metinler bir araya toplanmıştır. Baş ta-

raflarda daha ziyade harf oyunlarına ve diğer şekil özel-

liklerine dayalı manzum-mensur me-tinler varken iler-

leyen bölümlerde muhteva bakımından bir farklılığı 

veya özel durumu olan metinlerin yer alması dik-kat çe-

kicidir. Eserde verilen metinlerin çoğunluğu Türkçe ol-

makla birlikte Farsça ve Arapça örneklere de yer veril-

miştir.  

 

Özellikle görsel değeri olan manzumelerden bazılarının 

makalenin son kısmına fotoğrafları da eklenmiştir. Mec-

muadaki şiirler, alışılmadık, belki garip, sıra dışı şiirler 

olduğu kadar, bu özelliğiyle eserin kendisi de şiir mec-

muaları arasında farklı ve sıra dışı bir örnektir. 
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An Interesting Poetry Collection That Gathers the Extraordinary Works 

of The Classical Turkish Literature: Majmu’a-i Nevâdir 

Abstract 

Poetry collections, which were kept by well read poetry enthusiasts from the 

beginning of the 15th centry to the middle of the 20th century, are a type of journal 

of poetry. The poetry collections complied by collectors, some of whom are poets 

themselves, contain more verse texts, but also prose pieces and even some records 

which are not related to poetry and literature. While some of these majmuas are 

completely randomly chosen verse forms, genres and poets of mixed majmuas, the 

others which are encounted less frequently, are assigned to particular subject, 

genre or verse. The book introduced in this article is also very interesting in terms 

of the material it contains and is a kind of majmua that can be included in the 

second group. 

This Majmua, which is registered in the Suleymaniye Library Esad Ef. number 

3484, is placed between the pages 35a-187b of the book. Mecmû’a-i Nevâdir, 

registered at the beginning of the majmua, can be accepted as the name of this 

work. In this majmua, which begins with some poems praising this book, almost 

all of the texts with unusual and interesting features in terms of form and/or 

content are gathered together. While there are verse-prose texts based on letter 

games and other shape features, it is noteworthy that the following sections 

contain texts with a difference or special situation in terms of content. Although 

the majority of the texts in the work are in Turkish, Persian and Arabic examples 

are also included. 

Photographs of some of the poems with visual value were added to the last part of 

the article. The poems in the journal, as well as the unusual, perhaps strange, 

unusual poems, with this feature of the work itself is a different and unusual 

example among the poetry collections. 

Keywords: Poetry collections, Majmua-i Nevadir, interesting poems, experimental 

literature, Classical Turkish Poetry 

 



 

 

Şiir mecmualarının önemine dair bugüne dair pek çok söz söylendi.1 Hatta 

sadece mecmuaları konu edinen çalıştaylar yapıldı, sempozyumlar 

düzenlendi.2 Nihayet MESTAP kısaltmasıyla bilinen Şiir Mecmualarının 

Sistematik Tasnifi Projesi ile mecmualar üzerine yapılan çalışmalar da bir 

sistem dâhilinde toparlanmaya, işlenmeye başladı. Mezkûr projeyle birlikte 

mecmua çalışmaları ciddi bir ivme de kazandı.3 Konumuz doğrudan şiir 

mecmuaları olmadığı için giriş babında bu kadarla yetinerek, mecmuaların 

bahsedilen öneminin bariz ve son derece ilginç bir numunesi olan yazımıza 

konu mecmuaya geçelim.4  

I. Mecmuanın Tanıtımı 

Süleymaniye Kütüphanesi Esad Ef. 3484 numarada, Klasik edebiyatımızın 

şekil itibarıyla ilginç, garip ve sıra dışı örneklerini bir araya toplayan, kendisi 

de topladığı manzumeler gibi “sıra dışı” olan bir şiir mecmuası vardır. Bu 

mecmua, 152 varak tutarında olup zikredilen yer ve numarada kayıtlı 

nüshanın 35a-187b sayfaları arasını ihtiva etmektedir. Nüshanın baş 

kısmında (1b-34b) mavi renkli kâğıda, farklı bir hatla yazılmış, sondan eksik 

kaldığı anlaşılan başka bir şiir mecmuası vardır. İki ayrı şiir mecmuasının 

sonradan bir araya getirilerek ciltlendiği anlaşılmaktadır. Tanıtacağımız 

mecmuanın 35a ve 36a sayfalarında kütüphane kaydı, muhtelif temellük 

kayıtları ve mühürler, 35b sayfasında içi boş bırakılmış kırmızı çizgili bir 

fihrist tablosu, 36b’de “kitap” konulu Türkçe, Farsça ve Arapça 

manzumeler, 37a yüzünde ise esere yazılan takrizler ve “mecmua” konulu 

şiirler bulunmaktadır. 37b-46b arasında Arapça eksik bir mensur siyer 

                                                           
1 Şiir mecmualarının önemi hakkında Bk. Köksal 2012. 
2 Bizde mecmua çalışmalarının geçmişi o kadar da eski değildir. Bildiğimiz kadarıyla 

“mecmua” konulu ilk toplantı 3 Mayıs 2011 tarihinde İstanbul Şehir Üniversitesi ve 

MSGSÜ tarafından İstanbul’da düzenlenen ve sonradan kitaplaşan (Bk. Aynur vd. 

2012) sempozyumdur. Bundan bir yıl sonra, 30 Haziran 2012 tarihinde Ankara’da 

Başkent Öğretmenevi’nde Atatürk Kültür Merkezi’nin ev sahipliğinde Osmanlı 

Şiirinin Hazineleri: Mecmualar ve Cönkler Çalıştayı, 28-29 Kasım 2013’de Viyana’da, 

Viyana Üniversitesi Şarkiyat Enstitüsü’nce “Uluslararası Mecmua Sempozyumu” 

yapıldı. Nihayet Ankara’da 27-28 Ekim 2017 tarihlerinde MESTAP (Şiir 

Mecmualarının Tasnifi Projesi) Çalıştayı gerçekleştirildi.  
3 Yöktez verilerine göre MESTAP projesi dâhilinde yapılan yüksek lisans ve doktora tezi 

sayısı Kasım 2019 itibariyle 120’yi geçmiştir. Bu sayı başlangıcından 2011 yılına kadar 

bütün üniversitelerimizde çalışılan şiir mecmuası konulu tezlerden fazladır (Bk. 

Gıynaş 2011, Tanyıldız 2102). 
4 Makalemizi mûşikâfâne dikkatle okumak zahmetinde bulunarak gerekli tashihleri 

yapan değerli meslektaşlarım Dr. Gülçiçek Akçay, Prof. Dr. Mücahit Kaçar’a teşekkür 

ederim. 



 

risalesi vardır ki hem kâğıt hem yazı karakteri bakımından mecmuanın bir 

parçası görünümündeki bu risalenin buraya neden alındığı 

anlaşılamamaktadır. Mecmuanın, derleyicinin (mürettip) ifadesiyle 

“nevadir” olan bölümü 47a’dan başlayıp sona kadar devam eden kısmıdır. 

Özellikle 47-72. varaklar arasında bahsettiğimiz özellikler yoğun olarak 

bulunmaktadır.  

Çoğu şiir mecmuasında olduğu gibi bu mecmuada da satır sayısı, sütun 

sayısı, kenar cetvelleri gibi düzenli bir şekil yoktur. Bazı sayfalar yoğun 

metinle doluyken bazılarında bir veya birkaç beyit bulunmakta, bazıları da 

tamamen boş vaziyettedir. Nesih ve nestalik hatla ve siyah mürekkeple 

yazılan nüshada derleyici, söz başlarıyla birlikte metin içerisinde manzum 

veya mensur parçaların dikkat çekmek istediği özellikleri için kenarlara 

düştüğü bilgi notlarını surh (kırmızı) mürekkeple yazmış, yine metin 

içindeki özelliği olan ibareleri ya surh ile yazmış ya da surh mürekkeple 

üstlerini çizmiştir.5 Mecmuanın baş kısımlarında, 36a sayfasının üst 

kısmında 14 Recep 1186 (11 Ekim 1772) tarihinde gerçekleşen ay 

tutulmasının ayrıntılı olarak anlatımı yer almakta, bunun hemen altında 

Hüseyin Efendi-zâde Muhammed Refî’ imzası ve aynı şahsa ait mühür 

görülmektedir (Bk. Resim 1). Aynı mühür bir önceki sayfanın (35a) altında 

ve mecmuanın sonunda da -Mehmed Refî adıyla birlikte- (194b) mevcuttur. 

35a ve 36a sayfalarında başka mühürler6 ve isimler7 de bulunmakla birlikte 

mecmuanın derleyicisinin kimliği net olarak tespit edilememektedir. 

“Muhammed Refî’ mecmuanın derleyicisi midir yoksa bu isim ve mühürler 

temellük kaydından mı ibarettir?” sorusuna kesin bir cevap bulamıyoruz. 

Zira derleyici mecmuada kendini bilerek gizlemiş izlenimi doğuyor. 

Bununla birlikte mecmuanın farklı yerlerine serpiştirilmiş Refî’ mahlaslı 

gazeller (96a, 112a, 126a, 130a, 139b) mühür sahibi ve muhtemel derleyici 

Refî’e mi aittir, bunu da bilemiyoruz.8 Mecmuanın başında geçen 1186 

tarihi ve 35a’daki 1185 tarihi bizi ister istemez mecmuanın bu dönemde 

                                                           
5 Eski gelenekte önemli görülen yahut dikkat çekilmek istenilen kelime veya ibarelerin -

bugünkü alışkanlığın tersine- altı değil üstü çizilirdi. 
6 35a ve 36a sayfalarında Abdullah Mustafa yazılı toplam dört adet, 35a sayfasında 

Abdullah Muhammed yazılı iki, Şefâ’at yâ Muhammed yazılı bir adet mühür 

mevcuttur. İki adet de mürekkep lekeli, tamamen silik durumda, okunaksız mühür 

bulunmaktadır. 
7 35a sayfasında el-Hâcc Muhammed, İbrâhîm, Mustafâ ‘Ârif ve Hüseyin bin el-Hâcc 

(devamı karalanmış) isimleri mevcuttur. Son ismin altında ayrıca 1185 tarihi kayıtlıdır. 

İlginç olan, bu isimlerin hepsinin de ketebe kaydı tarzında kayıtlı olmasıdır. 

Mecmuanın bu kısmı şekil olarak birden fazla kalemden çıkmışa benzememektedir 
8 Bu şiirler Refî-i Âmidî ve Refî’-i Kâlâyî divanlarında yoktur. 



 

 

derlendiği düşüncesine sevk etmektedir. Ne var ki mecmuanın sonlarına 

doğru yer alan Eğribozlu Muharrem Efendi’nin 12 bendlik İmam Hüseyin 

Mersiyesi’nin (muharremiye) sonundaki şu ketebe kaydı (160a) işi 

büsbütün muğlaklaştırmaktadır: 

Nemaḳahū el-faḳīr el-muḥtāc-ı ġufrānu Rabbihi’l-Ḳadīr es-Seyyid el-Ḥācc 

Aḥmed Ḥamīd ʿan ḫ˘ācegān-ı Dīvan-ı Hümāyūn Cumʿa-ı ʿAtīḳī sene 1233, 

27 Ṣ[afer].(6 Ocak 1818) (Bk. Resim 2). 

Bu ketebe kaydı yukarıdaki tarihten 46 yıl sonra düşüldüğü gibi bizi 

öncekinden farklı bir isme (Ahmed Hamîd) götürmektedir. Ketebe 

kaydındaki ad, doğum yeri, meslek ve tarihten Hamîd’in bir divanı da 

bulunan şair Eskicumalı (Ahmed) Hamîd olduğu anlaşılmaktadır (Bk. 

Yavuz 2019). İşin daha garibi şu ki, bu sayfanın tam bir yaprak sonrasında 

yani 161a yüzünde “Güfte-i Ḥamīd der-Ḳıbrīs” başlıklı bir gazel vardır. Bu 

gazel her ne kadar şairin divanında bulunmuyorsa da Hamîd’in hayatına 

bakıldığında Kıbrıs’ta sıkıntılı bir dönem geçirdiği görüldüğü gibi bu şiir de 

Kıbrıs’a dair serzenişlerle, kıymetinin bilinmediğine dair şikâyetlerle 

doludur. Keza 105b’de de “Ḳıṭʿa-i Ḥamīd -i Cumʿavī” başlığı altında dört 

beyitlik Farsça bir kıt’ası da mevcuttur. Buraya kadar garip olan bir şey yok, 

derleyici(lerden biri) olduğu anlaşılan Hamîd’in kendi şiirini mecmuasına 

alması tabii bir şeydir, ancak bu şiirini altına -herhâlde başka biri 

tarafından- düşülen, Hamîd hakkında gayet menfi sözlerin bu mecmuada 

bulunması gerçekten izahı zor bir konudur. Biz bu notu, mecmuayı 

sonradan eline geçiren başka bir şahıs tarafından yazılmış olması gerektiğini 

düşünüyoruz. 

 

Yine ortada iki derleyici bulunması meselesine dönecek olursak; her ne 

kadar yazı karakterlerinde bariz bir farklılık gözlenmese de muhtemelen 

mecmua zamanla başka bir ele geçmiş ve benzer tarzda metinlerin 

devşirilmesine sonraki sahibi tarafından da devam edilmiştir. 154b’de “Li-

muḥarririhī” başlıklı bir beyit var. Beyitte mahlas olmasa da en azından 

mecmua derleyicisinin de şair olduğunu göstermesi açısından bunu kayda 

değer bir bilgi olarak görüyoruz. Beyitte geçen Pınarbaşı adı, Bursa’nın 

meşhur mesire yeri olan Pınarbaşı olabileceği düşüncesinden hareketle 

derleyici-şairin Bursalı olması ihtimalinden bahsedebiliriz. Söz konusu 

beyit şudur: 

 

Dü çeşmüm çeşmesārından aḳar ḫūn-ile göz yaşı 
Ne beñzer ʿaynı olmuşdur aña cū-yı Bıñarbaşı 



 

Ne var ki Eskicumalı Hamîd Divanı’nda bu beyit olmadığı gibi şairin 

hayatında Bursa da yoktur.  

Kim tarafından tutulduğu elbette mühim olmakla birlikte, esas olan 

mecmuanın münderacatı olduğundan, derleyici bahsini burada kapatarak 

mecmuayı tanıtalım. 

Bu mecmuanın, diğer şiir mecmualarında ya hiç görülmeyen ya da nadiren 

görülen bazı özellikleri vardır ki bunları şöyle sıralayabiliriz: 

1. Bu mecmua, kendisine özel bir ad verilen az sayıdaki 

mecmualardandır. 35a sayfasının en üstünde eserin adı “Mecmūʿa-i 

Nevādir” olarak kaydedilmiştir9 (Bk. Resim 3). 

2. Tespit edebildiğimiz kadarıyla takriz geleneği10 içerisinde 

kendisine takriz yazılan iki şiir mecmuasından biridir.11 

3. Mecmūʿa-i Nevâdir’in asıl farklılığı ise, onun bu yazıya konu 

edilme sebebi olan son derece ilginç muhtevasıdır. 

Mecmua derleyicisi, Türk edebiyatında yazılanlarla beraber Arap ve Fars 

dilinde yazılmış bazı “farklı” manzum-mensur metinleri bir araya getirmek 

istemiş, aşağıda tek tek tasnif edeceğimiz bu “garip” ve “acayip” şiirleri 

eserinde toplamıştır. Bizim bu şekilde adlandırmamıza rağmen kendisinin 

“musanna’” (sanatlı) demeyi tercih ettiği bu örnekler, sık karşılaşılan şeyler 

olmadığı, yani nadirattan olduğu için mürettibin eserine Mecmû’a-i Nevâdir 

adını vermiş olduğu söylenebilir. Derleyicinin mecmuasına aldığı 

metinlerin çoğu manzum, az bir kısmı da mensurdur. Yukarıda 

değindiğimiz gibi mecmuadaki manzumeler arasında herhangi farklı 

özelliği bulunmayan, başka bir ifadeyle mecmuanın adıyla bağdaşmayan az 

sayıda şiir de vardır. Onlar hariç olmak üzere manzum-mensur bütün 

metinleri bir sınıflamaya tabi tutarsak; “şekil bakımından ilginç” ve 

                                                           
9 “Mecmû’a-i Nevâdir” adının sonradan eserin muhtevasına göre kütüphane görevlisi 

biri tarafından da yazıldığı akla gelebilirse de yazı karakterine, özellikle diğer şiir 

mecmualarında böyle bir özelliğin bulunmaması durumlarına nazaran bu adın 

mürettip tarafından verilmiş olmasını galip ihtimal olarak görmekteyiz. 
10 “Takriz”, bir eserin baş tarafına -nadiren sonuna- çoğu dönemin tanınmış edipleri, 

şairleri tarafından yazılan o eserle ilgili övücü ifadelerin yer aldığı metinlere verilen 

addır. Günümüzde de kısmen devam eden bu geleneğin Klasik Türk şiirindeki 

görünümü hakkında Bk.: Gür 2014. 
11 Takriz yazılan diğer mecmua Berlin Milli Kütüphane Ms. Or. Oct. 2216 numaradaki 

Mecmû’a-i Eş’âr’dır. 



 

 

“muhteva bakımından ilginç” olanlar şeklinde iki bölüğe ayırmak 

mümkündür. 

Şekil bakımından farklı ve/veya ilginç manzumelerin büyük çoğunluğunu 

harflerin yapısına göre oyun yapılanlar oluşturmaktadır. Bütün kelimeleri 

noktalı harflerden oluşan veya tam tersi noktalı harf hiç bulunmayan 

manzumeler, sadece bitişen veya bitişmeyen harflerin kullanıldığı 

manzumeler, bir harfi noktalı bir harfi noktasız, bir kelimesi bitişen, biri 

bitişmeyen harflerden oluşan ve ayrıntısı aşağıda görülen akla gelen-

gelmeyen türlü harf oyunlarıyla yazılan manzumeler12; maklûb-ı müsteviler, 

tecnîsler, müselsel gazeller (fenn-i tarh), “dil deprenmez”ler, kalb ve elfâz-ı 

mükerrerler, muvaşşahlar (akrostiş), satrançlar ve birbirinden ilginç tarih 

düşürmeler, mecmuadaki harf ve kelime oyunlarına bağlı sanatlı 

(musanna’) manzume örnekleridir. Mecmuada muhtevaya dayalı 

eğlenceli/nükteli metinler de az değildir. Bunların yanı sıra mecmuanın az 

görülen veya bilinmeyen nazım şekilleri de câlib-i dikkat metinlerdendir. 

Nihayet mecmuanın sonunda kadın şairlerin şiirlerinden bir demet sunan 

mürettip, eserini klasik şiir mecmuası tarzında şiirlerle nihayetlendirir. 

Mecmuanın keskin hatlarla belirlenmiş olmasa da başlangıcından son 

kısımlara doğru ilginçlikten ve adındaki cazibeden uzaklaştığını, eski tabirle 

“alaka-bahş” olmaktan çıktığını söyleyebiliriz. 

Eserin girişinde mecmuanın tertip edilişine dair yazılan manzum 

takrizlerden13  mecmuanın önemi ve değeri anlaşılmaktadır. Bu takrizlerden 

bir sayfa önce ise doğrudan bu mecmuayla ilgili olmayıp “kitap” konusunda 

yazılmış Türkçe, Arapça ve Farsça manzumeler vardır. Hepsinin bu 

mecmua için yazılmadığı anlaşılan14 takrizler veya “mecmua konulu şiirler” 

14 adettir. Bunların 6’sı kıt’a, 3’ü nazm, 3’ü rubai, birer adedi de gazel ve 

matladır. 5’i Farsça, diğerleri Türkçedir. Bu şiirlerde adı/mahlası kayıtlı 

olanlar Âlî, Rıf’atî, Nazîm ve Nâdirî’dir. Türk edebiyatında bu mahlaslarla 

                                                           
12 Burada şiir tabirine çok az yer vermemiz, bununla birlikte çoğunlukla “manzume” 

dememiz sebepsiz değildir. Zira açıkça görüleceği gibi şekille derinlemesine uğraşan 

“nâzımlar” şiirin ana unsuru olan muhtevayı tamamen arka plana atınca ortaya çıkan 

şey de hâliyle şiir değil manzume olacaktır. 
13 Bunları takriz olarak niteliyoruz ama bundan emin değiliz. Özellikle Âlî mahlaslı 

kıt’anın, yaşadığı dönem itibariyle bu mecmuayı görmüş olması mümkün olmayan 

Gelibolulu Âlî’nin (öl. 1600) Divan’ında mevcudiyeti (Aksoyak 2018: 1261) bu şüpheyi 

artırmaktadır.  
14 Âlî mahlaslı kıt’anın Gelibolulu Mustafa Âlî Divanı’nda beş beyit hâlinde mevcut bu 

kanaatimizin temel ve somut gerekçesidir. 



 

şiir yazan şairler bilinmekle birlikte bu şairlerin hayat hikâyeleri 

mecmuanın derlendiği zamanla örtüşmemektedir. Bu şiirlerden bazıları 

farklı mecmualarda gördüğümüz manzumelere çok benzemektedir. En 

azından bir kısmını takriz olabileceğini düşündüğümüz bu şiirlerin bazıları 

mecmua mürettibinin topladığı “mecmua” konulu rastgele şiirler 

olabileceği gibi gerçekten esere takriz olarak yazılıp mürettibin yakın 

çevresinde bulunan, klasik kaynaklara geçmemiş edipler tarafından yazılmış 

olması da ihtimal dâhilindedir. Mecmuanın muhtevasına geçmeden önce 

söz konusu takrizlerin (?) tamamını buraya aktarıyoruz (Bk. Resim 4): 

II. [Takrizler] (37a).15 

1. Rubāʿī Berāy-ı Mecmūʿa 

 Dībāce-i īn mecmūʿa gūyā ṣadefest 

 Her gevhereş ārāyiş-i tāc-ı şerefest 
 Der-gūş kon īn gevher-i pür-ḳıymet 

 K’ez16 maḫzen-i gencīne-i devr-i selefest17 

 

2. Ḳıṭʿa Berāy-ı [Mecmūʿa] 

 Ṣāḥib-i īn kitāb-rā yā Rab 

 Ez-belāhā-yı dehr emāneş dih  

 

 Men çi dānem çīst maḳṣūdeş 
 Her çi maḳṣūd-ı ūst āneş dih18 

 

3. Naẓm19 Berāy-ı Mecmūʿa 

 Bu nev mecmūʿa[yı] hoş-ḫaṭṭ-ı tāzeyle yazup yā Rab 

 Müyesser ḳıl ki ṭabʿ-ı ʿĀrif-i billāh-veş dutsun 

 

                                                           
15 Mecmua derleyicisinin hakkını teslim etmek adına şu önemli hususu da açıklayalım: 

Mecmuanın herhangi bir yerinde bu şiirlerin esere yazılmış takrizler olduğu kaydı 

yahut iddiası yoktur. Ne var ki gelenek çerçevesinde bu şiirleri gerek eserde verilen yer 

gerekse muhtevaları bakımından takriz kabul etmek gerekir; en azından mürettibin 

zımnen bu kabule okuyucuyu hazırladığı açıktır. 
16 Ke’z: Ger, nüsha. 
17 “Bu mecmuanın girişi sanki sedef gibidir; Onun her incisi şeref tacının süsüdür; Bu 

çok değerli inciye kulak ver; (O) eskilerin zamanından kalma bir hazinedir.” 
18 “Ey Allah'ım, bu kitabın sahibini dünyanın belalarından koru Ben onun amacının ne 

olduğunu bilmiyorum. Amacı her ne ise ona onu ver.” 
19 Başlıkta “naẓm” yazmakla birlikte bu da kıt’adır. 



 

 

 Nükāt-ı şevḳ-engīz-i edā-yı dil-peẕīr ile 

 Ḫaṭ u ḫāl-i ruḫ-ı cānāne gibi dil-firīb olsun 

  

4. [Ḳıṭʿa] Berāy-ı Mecmūʿa20 

 Güher-i nazm ile bu mecmūʿa 
 Maʿrifet baḥrinüñ sefīnesidür 

 

 Her ṣaḥīfe maʿārif ile ṭolu 
 Gūyiyā ehl-i ʿaşḳ sīnesidür 

 

5. Rıf’atī Çelebi [Ġazel] Berāy-ı Mecmūʿa 

 Zihī mecmūʿa kim ārāyiş-i naḳş-ı diger-gūnı 

 Virür ṭabʿa güşāyiş ḫurrem eyler ḳalb-i maḥzūnı 
 

 Degül mecmūʿa bir nev şāhid-i dil-bend-i raʿnādur 
 Gören ehl-i ṣafā olmaḳda biñ cān ile meftūnı 

  

 Ḫaṭ-ı ruḫsār resmin ṣafḥa-i cānāna beñzetdüm 
 İçinde resm-i şiʿr-i dil-firīb-i tāze mażmūnı 

 

 Derūnında nihān bir ʿaşḳ var kim virmede her dem 

 Meẕāḳ-ı ehl-i ʿirfāna ġınā-yı cām-ı gül-gūnı 

 
 Girer dil-berlerüñ ḳoynına gör mecmūʿanuñ baḫtın 

 Çeker āġūşa her gün Rıfʿatīʿ bir ḳadd-i mevzūnı 

  

6.  Nādirī [Rubāʿī] Berāy-ı Dīvān u Mecmūʿa21 

Elfāẓ-ı bedelen meʿānīye cāndur bu 
Mīzān-ı kemāl-i ehl-i ʿirfāndur bu 

Taʿbīr-i zebān-ı ʿArab u Rūm u ʿAcem 

Cemʿ olsa ʿaceb mi ṣadr-ı dīvāndur bu 
 

 

7. Naẓīm Çelebi [Ḳıṭʿa] Berāy-ı Mecmūʿa22 

                                                           
20 Bu kıt'anın nüshada başlığı yoktur. Yukarıdaki üç manzumenin başlığına uygun olarak 

biz ilāve ettik. Aşağıdaki köşeli ayraç içindeki eklemeler de takrizlerin nazım şekillerini 

tespit açısından tarafımızdan konulmuştur. 
21 Bu kıt’a Ganî-zâde Nâdirî Divanı’nda yoktur. 
22 Bu kıt’a Yahyâ Nazîm Divanı’nda yoktur. 



 

 Eşʿār-ı dil-keş ile bu mecmūʿa gūyiyā 
 Baḥr-i Muḥīṭ-i maʿnāda işler sefīnedür 

 
 Cins-i cevāhir-i süḫan-ı rūḥ-baḫş ile 

 Bir ʿārifüñ ʿindinde leb-ā-leb defīnedür  

 

8. Ḳıṭʿa Berāy-ı Mecmūʿa 

 Maʿrifet baḥrine bu mecmūʿa 

 Oldı ṭāliblere sefīne-miśāl 

 

 Ḳıymet olur mı ol maʿnāya kim 

 Ola dürr [ü] güherle māl-ā-mālü 
 

9. Minhu 

 Ger men nedihem be-tū sefīne 

 Ez-men tu be-dil medār kīne 

 
 Zīrā ki sefīne hest çün cān 

 Kes cān nekoned cüdā zi-sīne23 

 

10. [Ḳıṭʿa] Berāy-ı Mecmūʿa 

 Yā İlāhī bu tuḥfe mecmūʿa 
 Ser-be-ser doldıġın naṣīb eyle 

 

 Ḫaṭṭ-ı dil-berle zülf-i yār gibi 
 Dil-firīb oldıġın naṣīb eyle 

 

11. Ḳıṭʿa24 Berāy-ı īn Mecmūʿa 

 Ey nādire mecmūʿa-i aḳsām-ı suḫan  

 Gülhā-yı kelām-rā büved çün gülşen 
 

 

 Bi’frūḫte ez-beyāż-ı ān ʿārıż-ı ḥūr  
 Dil sūḫte ez-sevād-ı ān müşg-i Ḫoten25 

                                                           
23 Ben sana gemi (cönk, mecmua) vermezsem bana gönlünde kin tutma. Çünkü gemi 

dediğin can gibidir, kimse can sineden ayırmaz. 
24 Başlıkta kıt'a denmekle beraber bu manzume kıt'a değil rubaidir. 
25 Ey nadir görülen sözleri, gül bahçesi gibi söz güllerini toplayan mecmua! Hurinin 

yanağı onun beyazından parlar, siyahından ise Hoten miski gönülleri yakar. 



 

 

 

12. Ḳıṭʿa-i ʿÂlī Efendi26 

 Yār-ı nev-ḫaṭ gibidür baña kitāb 

 Aña hicrānı revā görmeyeler 

 
 Buna ḳāʾil mi olur27 ʿāşıḳ-ı zār 

 Dil-berin örseleyüp elleyeler 

 
 

13. [Naẓm] Berāy-ı Mecmū'a 

 Mecmūʿa-i nāzükter-i erbāb-ı süḫandur 

 Kendü ṣadef ü içi ṭolu dürr-i Yemen'dür 

 
 Sandūḳa[-i] erbāb-ı hünerdür naẓarumda 

 Her cevheri biñ gevher ider miśl-i ʿAden'dür 

 

14. [Maṭlaʿ] 

 Zihī mecmūʿa-i pākīze-ʿunvān 

 Ṣafā-baḫş-ı dil-i erbāb-ı ʿirfān28 
 

III. Mecmuanın Muhtevası 

I. Noktalı-Noktasız, Bitişen-Bitişmeyen Harflerle Yazılan Metinler 

I.1. Sadece noktasız harfler kullanılarak (bî-nuḳaṭ / gayr-ı menkût) yazılan 

mensur metinler: 47b-50b.  

“Risāle-i Ġayr-ı Menḳūṭ” başlıklı yarım sayfa Arapça bir mensur metin: 47b; 

“Risāle-i İsmāʿīl el-Ḥarzecī eş-Şāfīʿī raḥmetullāh” başlıklı, noktasız harflerle 

yazılmış yarım sayfa Arapça mensur metin: 47b; “Ḳāḍī Mecdī Efendi’nüñ 

bī-nuḳaṭ mektūbıdur Ḳāḍīʿasker Ḥāmid Efendi'ye virmişdür. ʿAzmī-zāde 

Ḫāletī Efendi de dimişler” başlıklı yarım sayfa bî-nukat mektup: 47b-48a; 

“Li-İsmā'īl el-Harzecī eş-Şāfī'ī rahmetullāh” yarım sayfa bî-nukat Arapça 

mensur metin: 48a; “Aḫī-zāde Efendi'nüñdür” başlıklı bî-nukat mensur 

metin: 48b; “Dīger bī-nuḳaṭ” başlıklı Arapça mensur bir metin: 48b-49a; 

“Kāmī Efendi'nün Sulṭān Selīm'e irsāl yyledügi bī-nuḳaṭ mektūbuñ 

                                                           
26 Bu kıt’a Gelibolu Âlî Dîvânı’nda beş beyit hâlinde mevcuttur: Aksoyak 2018: 1261. 
27 kā'il mi olur: kā'il olur mu, nüsha. 
28 Âriflerin gönlünün sevinci olan tertemiz başlıklı mecmua, ne güzel! 



 

ṣūretidür” başlıklı bir sayfalık metin: 49b; “Aʿlemu'-l-ʿulemā ve Efḍalu'l-

fużalā Şeyḫ Feyżullāh-ı Hindī Ḥażretleri’nüñ bī-nuḳaṭ Tefsīr-i Şerīf’inden 

Fātiḥa-i Şerīfe tefsīridür” başlıklı yaklaşık bir buçuk sayfalık Arapça mensur 

metin: 49b-50b. 

I.2. Sadece noktasız harflerle (bī-nuḳaṭ / ġayr-ı menḳūṭ) yazılan manzum 

metinler: 51b-58b. 

Arapça iki manzume: 51b. “Bī-nuḳaṭ Ġazeliyyāt” başlığı altında; Bağdadlı 

Rūhī'nin ve Aklī'nin birer, Tecellī'nin iki bî-nukat gazeli: 42b; “Tecellī 

Dīvānı’ndan intiḫāb olunmuşdur” başlığı altında Tecellī'nin bî-nukat 

şiirleri: 53b-54b, Hilmī, Kāmī Ni'metī ve Kabūlī'nin bî-nukat şiirleri: 55a; 

Mahlassız bî-nukat şiirler (15 adet): 55b-56a; Dört halife ve Hasan ile 

Hüseyin için yazılmış birer bî-nukat kıt’alar:  

Dört halife ve Hz. Hasan ile Hüseyin için yazılmış bî-nukat kıt’alar: 56b-

57a. 

Der-Ḥaḳḳ-ı Ḥażret-i Ebā Bekrü’ṣ-ṣıddīḳ raḥmetu’llāhi ʿaleyh 

Evvelā aña ṣad durūd u selām 

Kim odur ṣadra evvelā ūlā 

Ol-durur dār-ı varṭada hem-dem 
Ol-durur maḥrem-i resūl-i ʿalā 

 

Ḥażret-i ʿÖmer rāḍiyallāhu ʿanh 

ʿÖmer-i ʿādil ol imām-ı düvvüm 

Oldur ʿālemde ʿadl-ile aʿlā 
Añlamam kim mülūk-i ʿālemde 

ʿAdl-ile aña kimse hem-ser ola 
 

Ḥażret-i ʿOśmān rāḍiyallāhu ʿanh 

Ol imām-ı sevvüm ol ehl-i kemāl 

Kim kelām u [hem] kemāle vird ola 

Ol-durur kāmil-i kelāmullāh 

Kimse hem-ser degül aña aṣlā 
 

Ḥażret-i ʿAlī rāḍiyallāhu [ʿanh] 

Der-i ʿilm ü dil-āver-i ʿālem 
ʿĀlimü’s-sırr aña illā29 

                                                           
29 Mısranın vezni kusurludur. 



 

 

Ol-durur kim resūledür dāmād 

Āl ü evlādla odur evlā 
 

Ḥażret-i İmām-ı Ḥasaneyn rıḍvānullāhi teʿālā ʿaleyhim ecmaʿīn 

Ol dü dürr ü güher dü lāle-i gül 
Ki meh ü mihr olaradur lālā 

Dil-i āgāhla durūd u selām 

Āl [ü] evlāda vü resūle ola 

56b-57a; Mādih'in bî-nukat gazeli: 57a; Farsça bir bî-nukat kaside: 57b. Bî-

nukat şiire bir örnek (58a): 

“Muḥīṭī-i Nā-murād Berāy-ı Pādişāh-ı ʿĀlem-penāh” 

Ehl-i ʿālem devr-i ʿadlüñde olur āsūde-ḥāl 
Ṭañ degül olmasa dilde dāverā gerd-i melāl 

 
Tāliʿüñ hem-ser olursa mihr ile her dem revā 

Ki_ehl-i diller virdüñe olur müdāvim māh u sāl 

 
Māʿadā-yı medḥüñ ehl-i dillere olur ḥarām 

Ger kelām olursa her dem ser-verā siḥr-i helāl 
 

Ṭāliʿüm ol ḥaddedür kim dūd-ı āhumla müdām 

Gülmedüm ʿömrümde aṣlā görmedüm resm-i viṣāl 
 

Her kim olursa olur mesrūr-ı ʿālem kām ile 

Kāmile vaṣl-ı murād olur müdām emr-i muḥāl 
 

Aña hem-rāh ola ol Allāh Maḥmūd u Vedūd 
Ey Muḥīṭī tā ki gökde māh ide kesb-i kemāl  

 

“Bī-nuḳaṭ ḳıṭʿāt ve ebyāt” genel başlığı altında “Yaḥyā min Gencīne vü 

Esrār” başlıklı üç beyit, “Muraṣṣaʿ“ başlıklı iki beyit, bir “Rubāʿī” ve “Arabī” 

başlığı altında Arapça bir matla': 58b; Nağzî, î Muhītī ve Nârisîden birer, 

Vahîd-i Tebrîzî'den iki Farsça bî-nukat beyit: 59a; (“Neśr-i Fārisî” başlığı 

altında tek bir cümle ve Farsça bir beyit hem noktasız hem bitişmeyen 

harflerle yazılmıştır.) 



 

“Bī-nuḳaṭ tevārīḫ” başlığı altında Şirvanlı Halīmī'nin her mısraı bir Osmanlı 

padişahının cülus tarihini veren Farsça bī-nuḳaṭ gazeli:30 59b (Resim 5).  

Tārîh-i Halīmī Her Mısrā’ı Cülūs-ı Saltanat-ı Âl-i ‘Osmāndur (59b)31 

Dāver-i ‘adl ü meh-i devr-i himem32, 33  
 Mālik-i dehr meh-i mülk-i kerem34  

 

Kerem-i vāṣıl-ı û der-heme mülk35, 36  
 Maṭlaʿ-ı mihr medār-ı ‘ālem37 

 

‘Ālem-i ʿadl [ü] kerem dāver-i mülk38, 39  
 Mihr-i ū der-heme dilhā maḥrem40  

 
 

 

 
 

                                                           
30 Ancak burada verilen tarihler gerçeklerle örtüşmemektedir. Şöyle ki Osman Gazi'nin 

cülusu 661, Orhan Gazi'ninki, 701 yazmaktadır ki bu tarihler doğru olamayıp miladi 

1263/64 ve 1301/02 yıllarına tekabül etmektedir. 
31 Bu gazel, şairine dair bazı notlarla birlikte tarafımızdan bir tebliğ ile tanıtılmıştır. Bk. 

Köksal 2018. 
32 “Âdil hükümdar, himmetler devrinin ay’ı / Dünyanın maliki, kerem mülkünün ay’ı” 
33 Cülūs-ı 'Osmān Gāzī, sene 691. Burada Osman Gâzî’nin cülusu 691 dense de gerçekte 

698’dir (1299) (İnalcık 2007a: 444). Mısranın ebced karşılığı da 691 değil 661 

çıkmaktadır 
34 Orhan Gāzī, sene 701. Burada da problem vardır. Orhan Gâzî’nin cülusu Rebîülevvel 

724’tür (Mart 1324) ) (İnalcık 2007b: 444). Ayrıca mısranın ebced karşılığı da 701 değil 

695 çıkmaktadır. 
35 “Mülkün her tarafına ulaşan keremi / Güneşin doğum yeri, âlemin merkezi” 
36 Murād Han-ı Evvel, sene 708. Burada verilen 708 tarihi çok çok erken bir tarihtir. I. 

Murad’ın cülus tarihi Cemâziyelevvel 763’dür (Mart 1362) (İnalcık 2006a: 156). 

Mısranın ebced karşılığı ise 738 çıkmaktadır.  
37 Ildırım Han, sene 780. Yıldırım Bayezıd’ın cülus tarihi 19 Cemâziyelâhir 791’dir. (15 

Haziran 1389) (İnalcık 1992: 232). 
38 “Adalet ve cömertlik âlemi, mülkün hükümdarı / Onun muhabbeti bütün gönüllerde 

gizlidir.” 
39 Muḥammed Ḫan-ı Evvel, sene 813. Mısranın ebced hesabı 806 çıkmaktadır. I. 

Mehmed’in. gerçek cülus tarihi ise 816’dır (1413) (İnalcık 2003a: 392). 
40 Murād Ḫan-ı Śānī, sene 834. II. Murad’ın gerçek cülus tarihi: 23 Cemâziyelâhir 824’dür 

(25 Haziran 1421) (İnalcık 2006b: 164). 



 

 

Maḥrem-i dergeh-i ū ṣadr-ı düvel41, 42 

 ʿAlem-i dergeh-i ū mihr-i kerem43  
 

Kerem-i kāmil-i ū ḥāris-i resm44, 45  

 Hāris-i ʿasker-i ū dehr ü himem46 
 

Himem-i dāver-i ū her server47, 48 

 Her ki dāred ḥarem-i ū maḥrem49, 50 

Bu, gerçekten çok ilginç, yazılması çok zor bir manzumedir. Bu manzumede 

Halîmî’nin sergilediği hünerlerden ayrı ayrı her biri belki başka şairler 

tarafından da uygulanmıştır ama burada aynı manzume üzerinde üç ayrı 

hüner sergilenerek âdeta “hüner-ender-hüner” ortaya konmuştur. Şöyle ki; 

1. Altı beyitlik bu gazel bütünüyle noktasız harflerle (bî-nukat) 

yazılmıştır. 

 

2. Osman Gazi’den III. Murad’a gelene kadar her bir mısra ebced 

hesabıyla bir Osmanlı padişahının cülus (tahta çıkma) tarihini 

vermektedir. 

 

3. Şiirde her beytin son kelimesi bir sonraki beytin başında 

tekrarlanmıştır. 

 

                                                           
41 “Onun dergâhının mahremi devletlerin başıdır / Onun dergâhının alemi kerem 

güneşidir” 
42 Muḥammed Ḫan-ı Śānī, sene 858. II. Mehmed’in (Fatih) gerçek cülus tarih 16 

Muharrem 855’dir (18 Şubat 1451) (İnalcık 2003b: 396). 
43 Bāyezīd Ḫan, sene 886. Mısranın ebced hesabı 881 çıkmaktadır. II. Bayezıd’ın cülus 

tarihi: 4 Rebi’ülevvel 886’dır (3 Mayıs 1481) (Turan 1992: 235). 
44 “Onun son haddeki keremi, gelenek gözcüsüdür / Onun askerinin gözcüsü felek ve 

[evliyaların] himmetleridir (?)” 
45 Selīm Ḫan-ı Ġāzī, sene 918. Mısranın ebced hesabı 927 çıkmaktadır. Yavuz Selim’in 

cülus tarihi 7 Safer 918’dir (24 Nisan 1512) (Emecen 2009a: 408). 
46 Sultān Süleymān Ḫan, sene 926. Mısranın ebced hesabı 920 çıkmaktadır. Kanunî’nin 

cülus tarihi: 17 Şevval 926’dır (30 Eylül 1520) (Emecen 2010: 63). 
47 “Onun vezirinin himmetlerine sahip olan her kumandan, onun hareminin 

mahremidir [dokunulmazlığa sahiptir.].” 
48 Selīm Ḫan-ı Śānī, sene 974. II. Selîm’in cülus tarihi 15 Rebîülevvel 974’dür (30 Eylül 

1566) (Emecen 2009b: 415).  
49 Sultān Murād-ı Śālis, sene 982. III. Murad’ın cülus tarihi 8 Ramazan 982’de (22 Aralık 

1574) (Kütükoğlu 2006: 172). 
50 Sultān Murād-ı Sālis, sene 986. 



 

Metinde her bir mısranın altına, sırasıyla padişahların adları ve cülus 

tarihleri lafzen de yazılmıştır. Mısraların kenarlarına ise “velâdeteş” ve 

“rıhleteş” kelimeleriyle padişahların doğum ve ölüm tarihleri de yazılmıştır. 

Bu özellikleri, gazelin sonuna düşülen şu notla da izah edilmiştir: 

“Bu ġazel-i bī-bedel Mevlānā Ḥalīmī-i Şirvānī aleyhi’r-raḥmenüñ zāde-i 

ṭabʿ-ı şerīfleridür ki mıṣrāʿları tārīḫdür. Devlet-i Āl-i ʿOśmān’un tertībi üzre 

ʿOśmān Ġāzī’den Sulṭān Murād Ḫan aleyhü’r-raḥmeye gelince her mıṣrāʿ bir 

pādişāhuñ cülūsı tārīḫidür ve mevlānā-yı müşārun ileyh bu ġazelde ḫaylice 

iẓhār-ı ḳudret eyleyüp çoḳ ṣanʿat ḫarc eylemişdür. Cümleden biri budur ki, 

cümle ḥurūfı bī-nuḳatdur ve biri daḫi müselseldür ki her beytüñ intihāsı ne 

lafẓ vāḳıʿ olmış ise anuñ ʿ aḳabinde gelen beytüñ ibtidāsı olur ve biri daḫi ẕu’l-

baḥreyndür. Belki üç dört baḥrde oḳunmak cāʾiz diyü buyurmışlardur.51 El-

ḥaḳ ḫaylī diḳḳat ve ihtimām olınmışdur.” 

I.3. Bitişmeyen (mukatta’) harflerle yazılanlar: 59a-61a. 

 “Muḳaṭṭaʿ-i Naġzī” başlıklı bir beyit: 59a; “Muḳaṭṭaʿu’l-ḥurūf Ġazel ve 

Ebyāt” başlığı altında Nālī ve Nağzī'ye ait birer gazel: 60b. 

Naġzī 

Devrden dil zārdur āzürdedür 

Derde dārū ol dür[ū]d-āverdedür 

 
Devr-i dūn urdı dil-i zār üzre dāġ 

Var devā-yı dāġ-ı derd ol zerdedür 
 

Rūze-dār-ı rūz-derdem rūy-ı zerd 

Rūzī-i dil vādī-i ejderdedür 
 

Ol ruḫ üzre dür-veş ey ārām-ı rūḥ 

Dil revāḥ u rūzda āzürdedür 
 

Rūy urup var ol der-i Dārā-dere 
Naġziyā evrāḳ-ı verdüñ derdedür 

                                                           
51 Bu şiirin bütün mısraları fe’ilātün fe’ilātün fe’ilātün fe’ilün kalıbında olduğu hālde 

mecmua derleyicisinin önce “zu’l-bahreyn” (iki bahirli), sonra da “belki üç dört 

bahirde okunmak caizdir” demesi bu kalıbın ilk tef’ilesinin “fā’ilātün” ve son 

tef’ilesinin “fa’lün” olabilme serbestisiyle ilgili olmalıdır. Değilse, bu kalıbı başka türlü 

okumak imkânı yoktur. 



 

 

Nağzî, Seyyid Hasan, Hümîmî ve Lāmi’î'den bitişmeyen harflerle birer beyit; 

Arapça ve Farsça birer beyit, Safiyyü'd-dīn el-Hullî'den Arapça bir munkatı' 

: 61a. 

I.4. Sadece noktalı harflerle (pür-nuḳaṭ) yazılanlar: 61b-62a. 

 “Pür-nuḳaṭ Eşʿār” başlığı altında tamamı noktalı harflerle yazılmış Vahîd-

i Tebrîz’i, Hümâmî ve Nagzî’den Türkçe ve Farsça beyitlerle sahibi meçhul 

bir Farsça beyit ve Taşlıcalı Yahyâ'nın Gencîne-i Râz'ından bir beyit: 61b. 

Naġzī 

Zīnet-i çeşm-i büt-i Naḫşeb-nişīn 

Çīn-cebīn[i] tīġ ḳaşı taḫş-ı Çīn 
Zīb-i ceşni püşt-i çeştī zīn zīn 

Baḫt-ı taḫtı taḫt-ı baḫşı pīş-bīn 

Safiyyü'd-dīn en-Nahlī'den Arapça pür-nukat manzume: 62a. Bu sayfada 

neden buraya alındığı anlaşılmayan Münâcât-nâme-i Sâbit başlıklı 48 

beyitlik bir kaside de vardır.  

I. 5. Bir mısraı noktalı, bir mısraı noktasız harflerle yazılanlar: 64b. 

Bir tek Arapça şiir vardır. 

I.6. Bir kelimesi noktalı, bir kelimesi noktasız harflerle yazılan şiirler: 64b-66a. 

 

Arapça bir beyit: 64b; Arapça bir kıt'a, bir beyit: 65b; Türkçe bir kıt'a, bir 

beyit, Arapça bir kıt'a ve bir beyit, Farsça bir beyit, bir mısra ve Farsça bir 

nesir parçası: 66a. 

I.7. Bir harfi noktalı, bir harfi noktasız yazılanlar: 66a. 

Arapça bir nesir, Arapça bir kıt'a, Farsça bir beyit. 

I.8. Sadece bitişen harflerle (muvassal) yazılanlar: 67a. 

Türkçe bir nazm, bir beyit, bir mısra; Arapça bir bend: 67a. 

   
Muvaṣṣalu’l-mecmūʿ (67a) (Bk. Resim 6) 

 

Sen şehenşehsin seni Ḥaḳ ḳılmış ḥakem 

Ṣunʿ-ı Ḥaḳ çekmiş mükemmel ḥüsn-i ḫaṭṭ-ıla ḳalem 

 
 



 

Ṣıḥḥatüñ ḫalḳa ġanīmet ṭalʿatüñ şems-i ḍuḥā 
Heybetüñ ḳılmış meşiyyet ʿilm-ile ḥükm-i ʿalem 

 
Muttaṣal ḫaṭṭ-ıla beyti muntaẓam ḳılmaḳ hüner 

Luṭf-ı Ḥaḳ ḳılmış muḥaṣṣal ʿilm-i ḫaṭṭı muʿteber 

 
Lāmi’ī’den bir beyit: 

 

Lāmiʿī (67a) 

Memleket żabṭına sensin müsteḥaḳḳ-ı salṭanat 

Kim cemīʿ-i ḫalḳa feyżüñ şuʿle-i şems-i ḍuḥā 

 

I.9. Noktalı harfleri tarihin yarısını, noktasız harflerin diğer yarısını verdiği 

tarih manzumeleri: 70a.  

 

Özellikle Yahyâ’nın Süleymaniye Camii’nin inşası için yazdığı 10 beyitlik 

kıt’a gerçekten çok zor yazılabilecek, türünün çok başarılı bir örneğidir. Şair 

zaten bu hususta tevazu göstermeyerek şöyle diyor: 
 

Ṣıġdı on tārīḫ bir beyte bu beyt Allāh içün 

Diñle tefʿīlini icmālen eyā kān-ı ṣafā 
 

Bu bölümde her mısraı ayrı birer tarih çıkan manzumeler de mevcuttur.  

 

I.10. Mısralarının baş harflerinden “Ḥażret-i Muḥammed Çelebi Efendi” 

ibaresi çıkan muvaşşah ve musanna kaside: 70b.  

 

Bu muvaşşah kasidenin her bir mısraında ayrı bir özellik vardır ve bu 

özellikler mısra sonlarına düşülen notlarla gösterilmiştir. Söz gelimi ilk beyit 

tamamen noktasız (bî-nukat) harflerden oluşurken ikinci beyitteki bütün 

kelimelerin sırasıyla biri noktasız biri noktalı harflerden mürekkeptir. 

Üçüncü beyitteki bütün kelimeler hem noktasız hem de mukatta’ 

(bitişmeyen) harflerden dördüncü beyit ise muvassal (bitişen) ve noktalı 

harflerden oluşmaktadır. 17 beyit boyunca bu garip oyunlar hepsi 

birbirinden farklı olmak üzere devam etmektedir. (Bk. Resim 7). 

II. Maklūb-ı Müstevī: 62b-63.  

Maklûb-ı müstevi, düzden de tersten de okunduğunda aynı okunan ibareler 

çıkarma sanatıdır. Nesirde de nazımda da olabilir.  

Hepsi de maklûb-ı müstevî olan şairi belirtilmemiş Arapça 5 mısralık bir 

bend, dört Farsça, bir Türkçe, bir Arapça beyit, Vahīd-i Tebrîzî ve Seyyid 



 

 

Hasan'dan Farsça birer beyit, “Ḥazret-i Mevlānā ve Cāmî ḥażretlerine isnād 

ve ıṭlāḳ olunur” başlıklı Farsça bir beyit, Attâr, Kıvâmî-i Gencevî ve 

Hümâmî'den Farsça birer beyit, Arapça üç mısra. (Ayrıca araya Nağzî'den 

Türkçe Bî-nuḳaṭ bir beyit ve bir mısra alınmıştır: 62b); Şairi belirtilmemiş 

Arapça ve Farsça 14 mısra, Harîrî başlıklı Arapça üç mısra, “Suʾāl-i Dervīş” 

ve “Cevāb-ı Pādişāh” başlıklı birer mısra. Sayfada Sâ’ib'den maklûb-ı 

müstevî olmayan bir beyit de mevcuttur. 

Maklûb-ı müstevîye mukabele tarzında yazılmış ilginç bir örnek (63a): 

Suʿāl-i Dervīş: “Murādī dārem”                مرادى دارم  

Cevāb-ı pādişāh: “Ber-āyed yā Rab”      بر آيد يا رب 

Şu mensur örnek de oldukça dikkat çekicidir: “Ḫaṭṭ-ı Resūl-i Ekrem ve 

Muʿcize-i Bāhire-i Nebiyy-i Muḥterem Ṣalla'llāhu ʿAleyhi ve Sellem    

Cebel-i Ḫırā'ya Taḥrīr Buyurmışlar Maḳlūb Vāḳıʿ Olmış” başlığı altında şu 

dua yazılmış: “Allāhumme İrḫa Rāġıba Ġāri Ḫırā Muhallilā” 63a. (Bk. Resim 

8); Sadrüddîn en-Nahlî'den 5 beyit Arapça maklūb-ı müstevi: 63a. 

III. Tecnîsler: 63b-66b, 97b-98b 

Klasik tecnis örnekleridir. Tecnīs-i hattīler: 63b-64a; Tarsī mâ’e’t-tecnīs: 66b 

ve diğer tecnîsât örnekleri: 97b-98b. 

IV. Müselsel Gazel veya Fenn-i Tarh: 68a-b.  

Müselsel şiir -ki gördüğümüz bütün örnekleri gazel tarzındadır- her bir 

kelimenin bir önceki kelimenin son harfiyle başladığı, ancak kelimelerin ilk 

harflerinin yazılmayarak okuyucunun şaşırtıldığı, anlaşılmaz bir metin gibi 

gösterildiği bir tür söz sanatıdır. Mecmuamızda “Ġazeliyāt-ı Müselsel” 

başlığı altında verilen şiirlerden ikisi Sâfî-i Atîk, biri Alî, biri ‘Ayânî’ye ait 

olmak üzere dört gazel (68a) ve sahibi meçhul bir beyit (68b) tespit edilmiş. 

Bu tarzın örneklerinin azlığı ve önemine binaen -hatalarla dolu olan 

Ayânî’nin şiiri dışındakileri- buraya aynen aktarıyoruz (Bk. Resim 9). 

 

Ġazel-i Müselsel-i ʿAlī (68a) 

Melce’-i [ā]śār-ı [r]ifʿat [t]ābiʿ-i [ʿ]adl-i [l]efīf 

[F]āṭır-ı [r]āh-ı [h]idāyet [t]īġ-ı [ġ]avvāṣ-ı [ṣ]avāb 
 

Mesned-i [d]est-i [t]efaḳḳur [r]eh-nümā-yı [a]ḥzenūn 

[N]āṭıḳ-ı [ḳ]ısm-ı [m]enāṣıb [b]ādī-i [e]krem-[m]eʾāb 



 

Kāşif-i [f]enn-i [n]etāyic [c]āmiʿ-i [ʿ]ilm-i [m]üfād 
[D]est-gīr-i [r]āh-ı [h]immet [t]ābiʿ-i [ʿ]adl-i [l]übāb 

 
Āsitān-ı [n]eyyir-i [r]ūşen-[n]ihād-ı [d]āʿīyem 

[M]übtelā[-yı] (….)52 [e]mrāż [ża]ʿīfem [m]est-i [t]āb 

 
Āsitānum [m]ervinüñ [g]üftārıdur [r]ezm-i [m]erām 

[M]ürvetüñ (….)53 āvāre [h]idāyet [t]ā (..)āb 

 

Maṭlabum [m]esned-[d]iśāruñda [h]emān [n]efs-i [S]īvās  

[S]erverā [i]ḥsānuñuñ [k]ānı-durur [r]aḥm-i [m]eśāb 

 
Ṭarz-ı şiʿre nevʿ-i āḫar gerçi ṣalduñ ey ʿAlī 

Maẓhar-ı luṭfa _efa__en ide āsā[n] fetḥ-i bāb 

 

Ṣāfī-i ʿAtīḳ54 

Mehce-i [i]ḳbāl-i [l]āmiʿ [ʿ]ālī-i [a]ʿyān-[n]işān 

[N]eyyir-i [r]ūşen-[n]ihād u [v]ālī-i [e]ncüm-[m]ekān55 
 

Kāşif-i [f]enn-i [n]etāyic [c]āmiʿ-i [ʿ]_efa_-ı [n]ev 

[V]āriś-i [ś]evb-i [b]elāġat [t]ācdār-ı [r]āstān 

 

Tābiş-i [ş]ems-i56 [s]aʿādet [t]īġ-ı [ġ]avvāṣ-ı [ṣ]avāb 

[B]ādī-i [i]ḥsān-ı [n]ā-maʿdūd [d]ür-yāb-ı [b]eyān 

 

Ṣaf-der-i [r]ezm-i [m]aʿārif [f]āris-i [s]erver-[r]eviş 
[Ş]ehriyār-ı [r]ütbe-i [a]ʿlām-i [m]ülk-i [k]ün-fekān 

  

Mālik-i [k]ilk-i [k]emal ü [v]āśıḳ-ı [ḳ]adr-i [r]efīʿ 

[ʿ]Ārif-i [f]āżıl [l]ebīb-i [b]ehre-i [e]hl-i [l]isan 

 

Ṭarz-ı şiʿre Ṣāfiyā bir ṭarz-ı nev ṣalduŋ yine 
Kim oḳur-ısa bu ḫaṭṭ[ı] āferīn olsun hemān 

 

 

 

                                                           
52 Mısranın bu kısmında bir tef’ile eksiktir. 
53 Buradaki kelime yazılmamıştır. 
54 Sahsî kütüphanemizdeki Mec. 119 numarada kayıtlı şiir mecmuasında aynı usulle 

yazılmış Sâfî mahlaslı gazelin sahibi de muhtemelen aynı kişidir. 
55 “mekân” kelimesinin başındaki mim yazılmamalıydı. 
56 Burada “مش” değil “مس” yazılmalıydı. 



 

 

Ve lehū  

Mālik-i [kān]-ı [n]aʿīm ü [v]ālī-i [i]ḥsān-[n]işān 

[Nāẓım-ı [m]ülk-i [k]emāl ü [v]āriś-i [ś]evb-i [b]eyān 

 

ʿĀrif-i [f]enn-i [n]ikāt u [v]āżıʿ-ı [ʿ]ālem-[m]_efa 

[N]ūr-ı [r]avżāt-ı [t]ekellüm [m]ānī-i [e]hl-i [l]isān 
 

Kātib-i [b]aḥr-i [r]umūz u [v]āżıḥ-ı [ḥ]all-i [l]uġāt 
[T]āc-ı [c]emʿ-i [ʿ]ākimān (?) [n]edr-i [r]uḫ-ı [ḫazm-ı [m]ekān  

 

Tābiş-i [ş]ems-i [s]aʿādet [t]āc-ı [c]emʿ-i [ʿ]ārifān  

[N]āṣıb-ı [b]ālā-[i]şāret [t]ācdār-ı [r]āstān 

 
Kām-rān-ı [n]ūr-ı [r]eʾfet [t]ābiş-i [ş]ems-i [s]aʿīd 

[D]āʾim-i [m]ercān-[n]ümayiş [ş]ārif-i [f]īrūz-[z]amān 

 
Bu müselsel şiʿrüŋi her kim okursa Ṣāfiyā 

Ṭabʿ-ı vaḳḳādına taḥsīn olur ol ṣāḥib-beyān 

 

Maṭlaʿ (68b) 

Ṣāḥib-i [b]ezm-i [m]aʿārif [f]āyıḳ-ı [ḳ]alb-i [b]eyān 

[N[āṣıb-ı [b]āb-ı [b]elāġat [t]āc-ı cemʿ-i [ʿ]āḳılān 

 

V. “Dil Deprenmez”, “Kalb” ve “Elfâz-I Mükerrer”: 69a. 

V.1. Dil deprenmez, musanna’ maklûb-ı ba’z ve elfâz-ı mükerrere (pepe dili) 

birer örnek beyit: (Bk. Resim 10) 

“Bu beyt oḳunurken dil deprenmez: 

Hümām-ı imām u hümām-ı hümā 

Muḥibb-i meḥābīb ü ḥabīb-i _efa 

 

Muṣannaʿ Maḳlūb-ı Baʿż 

Āḫir-i derhem hemest ü āḫir-i dīnār nār 
Ġāyet-i devlet letest [ü] ḳalb-i iḳbāl lā-beḳā 

 

Elfāẓ-ı Mükerrer-i Sürūrī 
Eger ger ger naẓar ẓar ẓar koned ned ned mühim him him 

Be-men men men be-med med med dihem hem hem zi-ġam ġam ġām 

 
 



 

VI. Nadir Görülen Tarih Manzumeleri: 69b-74a. 

VI.1. Her mısraı mutazammın tarih ve tevârîh-i mütenevvia: 69b.  

Her mısraında bir padişahın cülusuna tarih düşülen mahlassız, yedi beyitlik 

bir gazel (Son tarih 1012’dir). 

VI.2.Farsça sanatlı ve muvaşşah bir kaside: 71a.  

33 beyitlik bu kasidede her bir mısra Hicrî 963 tarihini vermektedir. 

VI.3. Mora adasın fethi için (1127) için Rahîmî’nin söylediği her mısraı tam 

tarih olan 30 beyitlik, yani 60 ayrı tarih olan kıt’a: 71b.  

Aynı şekilde bir başka şairin tarihi: 72a. Arapça bir musanna’ tarih: 72a. 

VI.4. Mevlânâ Halîmî, Hâfız, Vehbî Efendi, Zamîrî, Neylî, Hâşimî ve 

Nahîfî’ye ait “musanna’ tarihler”; noktalı, noktasız harflerle yazılan tarihler, 

yine noktalı, noktasız, bitişip bitişmeyen harflerle karışık gazeller, tarihler: 

72b-74b (1103, 1020, 1113 ve 1114 tarihleri…). 

VII. Kinayeli Şiirler: 77b-80a. 

Vâkıf Efendi’nin ve Sâmî Efendi’nin tamamı lale isimleriyle süslenmiş birer 

kasidesi: 77b-79a; Arayıcızāde Ferdî’nin Bilâdiye olarak meşhur olan 

“Esmā’-i Bilād”ı: 79b-80a. (80b-86b arasında birkaç Türkçe kıt’a ile birlikte 

hemen tamamı Arapça ve Farsça manzumeler mevcuttur.);  

VIII. Eğlenceli / Nükteli Şiirler: 86b-97a. 

VIII.1. Sābit’in Dere-nāme ve Berber-nâme mesnevileri: 86b-88a.  

VIII.2. Suâl ve Cevâbı Vâkı’ Ola Rubâ’iyyât ve Kıt’ât: 88b-91a:  

Türkçe, Farsça ve Arapça sorulu cevaplı yazılan manzumeler; Bahrî 

Paşa’nın Üsküdar’da yaptırdığı çeşme için yazılan “latîfe-gûne” tarih: 92b; 

Kerbelâ’daki bir çeşmeye nazire tarih: 93a; Rûhî, Nâbî, İsmetî ve Şehdî’den 

gazeller: 93b ve 94a; bazı incelikleri olan tarih ibareleri, mısra ve beyitleri: 

94b-95a; hikâyeleri çoğunlukla başlıklar hâlinde açıklanan nükteli bazı gazel 

ve tarihler: 95b-97a. 120b’de Şeyh Adem Efendi’nin “Ġazel-i muṣanna’-ı 

Şeyh Ahmed Efendi der-esmā-yı maḳāmāt” başlığı altında, musiki makam 

adlarının tevriyeli kullanımlarıyla süslenmiş -mecmuada “gazel-i 

musanna’” olarak geçen- pür-cem’iyyet kasidesini ve derleyicinin aşağıdaki 



 

 

öbekte yer verdiği musiki, hat sanatı, belâgat gibi alanlarda kullanılan 

terimlerle oluşturulmuş “pür-cem’iyyet” gazelleri de bu grup içinde 

değerlendirmek gerekir. Ayrıca 182b sayfasında “Ebyāt-ı Ḥammām” başlığı 

altında yer alan muhtelif şairlerin hususiyle devirlerindeki hamam adlarıyla 

ilgili yazdıkları nükteli şiirleri de bu bölükte değerlendirmeyi uygun bulduk. 

IX. Şekle Dayalı Türlü Söz Oyunları: 98b-104a, 124b. 

Tarîk-i mükerrerler, zu’l-kafiyeteyn, muvaşşah, pür-cem’iyyet ve satranç 

(murabba’) şiirler: 98b-104a: Lutfî, Rindî, Mezâkî, Râşid Efendi, Şems-i 

Tebrîzî, Tufeylî, Ahmed-i Dâ’î, Rûhî-i Bağdadî, ‘Âlî, Kabûlî, Bâkî, Nisârî, 

Nazîm, Es’ad, Cûdî, Nev’î, Zecrî, Neylî, Atâyî, Dürrî, Feyzî, Hayâlî, Rahmî-

i Atîk, Hüdâyî, Makâlî, Râgıb-ı Bursevî, Lem’î, Sâbit, Râgıb Paşa gibi 

şairlerden -bazıları Farsça- “zu’l-kâfiyeteyn” şiirler, “tarîk-i mükerrer”ler ve 

“muvaşşah” gazeller.  

Zu’l-kâfiyeteyne örnek olmak üzere Râşid Efendi’nin sadece matla’ beytini 

verelim (99a): 

Olmasun tek dil-nüvāz-ı ḫāṭır-ı aġyār yār 

Yoḫsa itmez ʿāşıḳı cevr-i derūn-āzār zār 
 

‘Âbidî’nin mükerrerinin matla’ı (99b): 
 

Ruḫuñ bir lāle-i terdür ne lāle lāle-i aḥmer 

Ḫaṭuñ bir tāze sünbüldür ne sünbül sünbül-i gūyā 

Edebiyatımızda daha çok satranç olarak bilinen, mecmua mürettibinin 

“murabba’” dediği57 türden şiire mecmuada Arapça ve Farsça üçer, Türkçe 

dört örnek vardır (102b-104a). Türkçe olanlara şairi meçhul iki örnek 

(104a): 

Münevverdür dil-i ‘ārif daḫı dil-ber cemālinden 

Dil-i ʿārif ki mirʾāt-i mücellādur miśālinden 

Daḫı dil-ber mücellādur ki meh nāḳıṣ ḫayālinden 

Cemālinden miśālinden ḫayālinden celālinden 

                                                           
57 Bu türün en bilinen örneği, çoğunlukla Yavuz Sultân Selîm’e mal edilen ve “Sanma 

şâhım herkesi sen sâdıkâne yâr olur” mısraıyla başlayan şiirdir. Mürettip, Arapça 

satrançların bulunduğu yerle Türkçe ve Farsça satrançların bulunduğu yer arasındaki 

boş sayfaya şu kaydı düşmüştür (103a): “Murabbaʿ dört köşe dimekdür ve ıṣṭılāḥda şol 

şiʿre dirler ki bir mıṣraʿı dörtde bir tekrar gele ve şol dört mıṣraʿa dirler ki her birinde 

ḳāfiye olan ve hem ṭūlına yaʿnī ṭūlan ve ʿarżan oḳına.” 



 

 

 

*** 

Cihānı ḳul eyler seḫāvet ʿaṭā 

Ḳul eyler seḫāvet dili serverā 

Seḫāvet dili bend ider dāʾimā 
ʿAṭā serverā dāʾimā dil-güşā 

“Ḳıṭ’ât-ı Laṭīfe” başlıklı sayı adlarının rakamlarla verildiği kıt’alara bir örnek 

(Bk. Resim 11): 

Laṭīf-i Dīger (124b) 

10 kerre didüm ben saña ṭutma 9 yār 

8’de vefā yoḳdur u 7’yi ḳo zinhār 

6 vü 5 ü 4 ile 3’de bereket yoḳ 

2’yi58 daḫi terk ide gör kim 1 olur yār 

X. Eklemeli Şiirler59, Müşterek Şiirler: 104b-105a. 

X.1. “Müstezād olan ġazeliyât” başlıklı bu bölümde Nazîm Çelebi, Şeyh  

Nesîb-i Konevî, Tal’atî, Sâdık, Safâyî, Fuâdî, Lutfî ve Şehdî mahlaslı şairlerin 

müstezâdları yer alıyor (104b-105a).  

Başlığa göre bu şairler ya kendi gazellerini ya da başkalarının gazellerini 

müstezada çevirdikleri anlaşılıyor ancak mahlas beyitlerinde tek mahlas 

bulunması iki şairin eseri olması ihtimalini ortadan kaldırıyor. Ancak bir 

sonraki sayfada (105b) “Müstezād-ı Rāmī-ʿİzzī” başlıklı şiirin sonunda hem 

Râmî hem İzzî mahlaslarının bulunması bunun bir tür müşterek şiir 

olduğunu gösteriyor. Sonraki sayfada Rehâyî, Nâbî ve Necîb’den birer 

müstezad bulunmaktadır. 

X.2. Gazel-i müşterekler: 107b-109a (5 adet): 107b:  

Habeşî-zâde Bey ile Nahîfî Efendi’nin müzeyyel gazel-i müşterekleri; 108b: 

Vecdî Bey ile Râmî Paşa’nın gazel-i müşterekleri; Abdî Paşa ve Nâbî’nin 

                                                           
58 8, 7 ve 2 sayıları vezin icabı “sekkiz”, “yeddi” ve “ikki” şeklinde okunmalıdır. 
59 Terbî’, tahmis, tesdis... ve taştîr gibi bir şairin şiirinin -çoğunlukla gazeli, nadiren 

kasidesinin- beyitleri üzerine -taştirde arasına- eklemeler yaparak onun şiirini 

murabba, muhammes, müseddes vd. nazım şekillerine dönüştürdüğü şiirlerin 

gelenekte hususi bir adı yoktur. Bunlar da “musammat” olarak kabul edilir. Hâlbuki 

bu farklı ve özel bir uygulamadır. Biz bunlar için “eklemeli nazım şekilleri” (Köksal 

2006: 56) tabirini kullanıyoruz.  



 

 

gazel-i müşterekleri; Kâzım ve Necîb’in gazel-i müşterekleri; 109a: Re’fet 

Bey ve Râsim Efendi’nin gazel-i müşterekleri.60  

X.3. Kıt’a’nın tahmis edilmesi, Hâletî’nin bir rubaîsinin Şehrî tarafından 

yapılan tahmisi (115b);  

Câmî ve Ömer Hayyâm’da birer müstezâd-rubâ’i. Müstezâd-rubâîye şairi 

kayıtlı olmayan Türkçe bir örnek: 

Müstezād Rubāʿī61 (116a)  

Biñ cān ile sevdüm yine bir tāze civānı / Bir genc-i nihānı 

Yolına niśār eylemişem baş ile cānı / Hem eşk-i revānı 

Deldi bu gönül mülkini sulṭānı ser-efrāz / Dil-ber-i mümtāz 

Tīr-i müjesi urdı dile zaḫm-ı sinānı / Ol Yūsuf-ı śānī 

Sonraki sayfalarda herhangi bir özelliği bulunmayan şiirler yer alıyor. 

Nedîm’den iki, Hâlis’ten bir gazel, 110b-112a’da muhtelif muammalar ve 

bazı gazeller vardır. 112b-115a arasında ise boş sayfalar ve Arapça 

manzumeler mevcuttur. 120a sayfasına kadar ünlü şairlerden seçme şiirlere 

yer verilmişse de bu şiirlerin bir kısmının mecmuanın adına uygun 

hususiyetleri yoktur. 

XI. Manzum Mektuplar: 120b-123a. 

Kadı Mekkârî’nin Osmân-zâde Efendi’ye mesnevi tarzında arz-ı hâli (121b); 

yine mesnevi nazım şekliyle Osmân-zâde Efendi’nin Kanbur Sâkıb 

Efendi’ye manzum hicvi ve Sâbık’ın cevabı (122a-b). 123b-125a arasında 

çoğu Sâmî’ye ait, sıradan gazeller vardır. 

XII. Mülemma’lar: 127b-128a, 129b-130a. 

127b’deki mülemma’ kıt’anın başına bu türü tarif mahiyetinde şu not 

düşülmüştür: “Eşʿār-ı mülemmaʿ bir beyt yā bir mıṣraʿ bir luġatden ve biri 

bir ġayrıdan ola.” Mecmuada Mevlânâ, Seyyid Nesîmî, Câmî ve Fuzûlî ile 

birlikte mahlası kaydedilmemiş şairlerden Arapça-Farsça, Türkçe-Arapça, 

Türkçe-Farsça mülemma’lara yer verilmiştir. 

                                                           
60 Edebiyatımızda müşterek şiir geleneği hakkında geniş bilgi için bk. Aksoyak 2107. 
61 Bu tür rubainin edebiyatımızda çok örneği yoktur. Diğer örnekler ve rubai nazım şekli 

hakkında geniş bilgi için Bk. Çıkla 2015. 



 

XIII. Kasîde-İ Musanna’: 133b-134a. 

Bahrü’l-maārif müellifi Sürûrî’nin her beyti bir edebî sanata örnek olmak 

üzere yazdığı kaside: Mecmuada sadece edebî sanatlar değil, kasidenin 

bölümleri vb. bilgiler de kırmızı mürekkeple yazılmıştır.  

XIV. İnşâ Örnekleri: 135b-157b. 

“İnşāʾ-ı laṭīf” başlığı altında münşeat örnekleri: 135b-146a. Her kelimesinde 

“mim” harfi bulunan Arapça bir nesir örneği: 147a. Yine “İnşāʾ-ı laṭīf” 

başlığı altında mektup suretleri: 147b-149a. “Ṣūret-i berāt-ı ʿālî-şān der-

ḥaḳḳ-ı şükūfe-perverān” başlıklı berat sureti: 149b-150a. “Edirneli Kāmī 

Efendi merhûmuñ Kel Şaʿbān Dede’ye yapduġı luġazını şerḥ idüp 

gönderdügi mektūb ṣūretidür.”: 150a. Nergisî münşeatından bir bölüm: 

150b. Fevrî’nin ikincisini Âşık Çelebi’ye gönderdiği iki mektubu: 151a ve 

156b. Ümnî’nin mektubu: 152a. Ahi-zâde Efendi’nin Hoca Sa’deddîn’e 

gönderdiği mektup: 157b. Bu bölümde Haşmet’in terkîb-i bendi (152b-153-

b), yazının girişinde değinilen “Li-muḥarririhī” başlıklı bir beyit (154b) ve 

Rahmî’den iki gazel (155b) manzum parçalar olarak yer almaktadır.  

XV. Mümeyyiz Vasfı Olmayan Bazı Manzumeler: 158a-180a. 

157b’de başlayan mektubun yarım kalışından ve bir sonraki sayfadaki 

(158a) şiirin başlangıcı olmamasından, mecmuanın bu bölümünde sayısını 

tahmin edemediğimiz bir miktar yaprağın koptuğu anlaşılmaktadır. 

Rûmî’den iki gazel (158a). Nâbî ve Mezâkî’nin birer gazeli: 158b. Eğribozî 

Muharrem’in tercî’-i bend tarzında yazdığı 12 bendlik İmam Hüseyin 

Mersiyesi (158b-160a) ile mersiyenin sonunda, yazının girişinde 

değindiğimiz ketebe kaydı bulunmaktadır. 

Yine bu bölümde, Câmî’den şiirler (Farsça): 160b. Hamîd mahlaslı     

“Güfte-i Ḥamīd der-Ḳıbrīs” başlıklı 10 beyitlik bir gazel (161a) vardır. 

Yukarıda da bahsettiğimiz gibi kuvvetli ihtimalle mecmua derleyicisi de 

olan Eskicumalı Hamîd’in olduğunu tahmin ettiğimiz bu gazelin (şairin 

divanında yoktur) altına düşülen, daha farklı bir kalemden çıktığı anlaşılan 

notta “kim baḳar” redifli bu şiirin sahibinin tayin edildiği Kıbrıs’ta fahişe 

bir çingeneyle evlenen “ʿucbe ẓarṭalaḳ62” bir kimse olup buradaki gazelinin 

                                                           
62 Bu kelime Derleme Sözlüğü’ne göre (1979: 11/4350) “kaba, çirkin, biçimsiz; yakışıksız 

konuşan” anlamlarına gelmektedir. 



 

 

“kim bakar” olan redifinin aslında “kim s..er” olduğunu -ki şiirin kenarında 

üst kısımda da bu ibare düşülerek vardır- kaydeder.  

 

Bu bölümde ayrıca “Beyne’n-nās meşhūr olan kelimāt” başlığı altında ilginç 

ibareler vardır (163a). Birkaçı: ʿömr-i Nūḥ, ṣabr-ı Eyyūb, ḥüzn-i Yaʿḳūb, 

ḥüsn-i Yūsuf, āvāz-ı Dāvūd, salṭanat-ı Süleymān.. ʿaḳl-i Arisṭo, ʿilm-i 

Eflāṭūn, ṭıbb-ı Cālinūs, sedd-i İskender, bina-yı Şeddād, naḳş-ı Mani, naḳş-

ı Behzād, bāġ-ı İrem, ʿaşḳ-ı Mecnūn, elfāẓ-ı Ḥāfıẓ, meṭāliʿ-i Dihlevī, leṭāyif-

i Buṣīrī, muʿammā-yı Mīr Ḥüseyn, evliyā-yı Baġdād, abdālān-ı Rūm, 

ġāziyān-ı Rūm, pīr-i Ḫorasān, hevā-yı Tebrīz, ʿulemā-yı Tatar, ḫāl-i Hindū, 

bina-yı Ḳasṭanṭınıyye, laʿl-i Bedaḫşān… 

 

“Taṣavvufdan baʿzı ebyāt” başlığı altında bazı manzumeler: 163b; Feyzî-i 

Atîk’ten bir gazel, Vehbî’den bir beyit ve iki tarih beyti: 164a. Boş 

sayfalardan sonra 166b’de Berḳî, Râmî, Fâyiz, Sabrî, Nef’î ve Riyâzî’den 

gazeller, 167a’da mahlassız kıt’a ve beyitler, 167b ve 168a’da hepsi XVI. 

yüzyılda vuku bulmuş hadiseler için düşülmüş manzum tarihler ile 

Hâkim’den bir gazel mevcuttur. Nedîm’den beş gazel: 169a.  

 

169b’den 180a’ya kadar hemen hiçbirinin bir orijinalliği olmayan türlü 

nazım şekillerinde kimisi mahlassız şiirler, beyitler ve boş sayfalar vardır. 

174b’de “Daʿvete müteʿalliḳ eşʿār” başlığı altında üç kıt’a mevcuttur. Biri 

şöyledir: 
 

Sözümüz geçmesi recāsın idüp 
Da’vet-i ḫāk-i pāye yüz ururuz 

  
İtseñüz bende-ḫāneyi teşrīf 

Cān u baş ile ḫiẕmete dururuz 

 

Birbirleriyle mahlasları üzerinden latifeleşen şairlerin kısa manzumeleri: 

180a; e aruz bahirlerinin adlarıyla ilgili kıt’a tarzında yazılmış Arapça 

manzumeler: 180b. 

XVI: Kadın Şairlerden Şiirler: 181a, 183b. 

Mihrî Hatun’un İskender Bey hakkında söylediği beyit ile iki gazeli: 181a; 

Hubbî Hatun’dan iki beyit, Bursalı Hatun’dan (?) bir beyit: 181a; Fıtnat’dan 

bir gazel: 183a. 183b’de “Nisvān ṭāʾifesinden gelen şāʿirelerüñ āśārıdur” 

başlığı varsa da önceki sayfalarda yer alan ve zikrettiğimiz Mihrî Hatun, 

Hubbî Hatun ve Fıtnat Hanım’ın şiirlerini de bu başlık altına dâhil etmek 



 

gerekir. Bu sayfada “Kastamonulu Zeyneb Hatun”dan bir gazel, bir kıt’a, 

Farsça bir matla, Afîfe Hatun’dan Sultân Murâd Han’a nazire, Mihrî 

Hatun’un bir gazelinden iki beyit, Hubbî Hatun’un Hurşîd ü Cemşîd’inden 

alınma beş beyit, Âişe Semerkandî’den mesnevi tarzında yazılmış Farsça 

sekiz beyit bulunmaktadır. 

188a-191b arası normal bir şiir mecmuası şeklindedir. Zaten bu kısımda 

kâğıdın rengi de yazı da tamamen farklıdır. Başka bir mecmuadan kopan 

bir forma buraya eklenmiş olmalıdır. 192b’den mecmuanın sonuna (194a) 

kadar herhangi bir özelliğini tespit edemediğimiz, bir kısmı Türkçe, çoğu 

Arapça ve Farsça manzumeler yer almaktadır. 

Sonuç: 

Bu mecmuayı muhteva bakımından “belli bir konuya tahsis edilmiş 

mecmualar”a dâhil edebiliriz. Derleyicinin mecmuasına aldığı şiirlerin 

muhtevaca ortak noktası sıra dışı bir özelliğinin bulunmasıdır. Bunların 

bazıları -ki çoğu da diyebiliriz- türlü harf oyunlarına, daha geniş anlamıyla 

söyleyecek olursa “şekle dayalı orijinallikler” iken bazıları da muhtevası 

itibarıyla ilginç olduğu için mecmuaya seçilmiş manzumelerdir. Bunlar 

arasında herhangi bir farklı özelliği bulunmayan şiirler de özellikle sonlara 

doğru artar bir vaziyette mecmuanın muhtelif sayfalarında yer almakta ise 

de bunların sayısı fazla değildir.  

Mecmuanın baş tarafında şekle, devamında ise daha ziyade muhtevaya 

müteallik sıra dışı şiirlerin öbeklendiğini söyleyebiliriz. Bir başka tespitimiz 

de metinlerin yazı boyunca “acayip”, “tuhaf”, “ilginç”, “sıra dışı” gibi 

sıfatlarla tavsif ettiğimiz taraflarının mecmuanın sonuna doğru 

zayıfladığıdır.  

Mecmuadaki türlü kayıtlara bakarak ortada derleyici namına kabul 

edebileceğimiz iki isim olmakla birlikte hakikatte derleyicinin kimliği tam 

olarak aydınlatılamamıştır. Bu muğlaklık, eserin başına takriz yazan 

şairlerin kimliği meselesini de sis perdeleri arkasında bırakmıştır. Şimdilik 

iki farklı kişi tarafından tertip edildiğini kabul ettiğimiz bu mecmuanın 

tanıtılmasının edebiyat tarihimize ve ondan da çok edebî bilgilerimize 

kayda değer bir katkı olacağını düşünüyoruz. “Deneysel edebiyat” üst başlığı 

altında ele alınan metin örneklerinin Klasik edebiyatımızda kullanılanlarını 

en zengin biçimde bize sunan bu mecmua, bu edebiyatın sadece farklı ve 

orijinal değil aykırı diyebileceğimiz örneklerini de toplamıştır. Müstezad-

rubai, kıt’anın tahmis edilmesi gibi az görülen nazım şekillerine, müselsel 



 

 

gazel, satranç gibi deneysel edebiyatın konusu edilebilecek manzumelere, 

maklûb-ı müstevi gibi edebiyatımızda örneği çok az olan görsel sanatlara, 

özellikle harflerin -noktalı-noktasız, bitişen-ayrı yazılan- durumlarına göre 

oyun içinde oyun ortaya koyan manzumelerin akla gelmedik çeşitlerine, 

birbirinden ilginç ve yazımı zor tarih manzumelerine, nükteli, kinayeli 

manzum ve mensur parçalara yer veren bu adı gibi “nevâdir” mecmuanın 

tamamının hazırlanarak kitap hâlinde neşredilmesi en büyük dileğimizdir. 

  



 

Resimler 

 
 

Resim 1: Hüseyin Efendi-zâde Muhammed Refîʿin adı ve mührü 

(36a) 
 

 

 

 
 

Resim 2: Muharremiye’nin sonundaki ketebe kaydı (160a) 

 

 

 

 
 

Resim 3: Mecmuanın özel adı: Mecmūʿā-i Nevādir (35a) 

 

 

 



 

 

 

 

Resim 4: Mecmuanın başındaki takrizler ve/veya mecmua övgüsünde 

şiirler (37a) 

 



 

 

Resim 5: Şirvanlı Halîmî’nin musanna’ kasidesi (59b) 

 

 



 

 

 

Resim 6: Muvassalu’l-mecmû’ (bütün kelimeleri bitişen harflerle yazılan) 

gazel (67a) 

 



 

 

 

 

Resim 7: Her beytinde bir şekil hususiyeti olan (yandaki kırmızı 

açıklamalar bkz.) muvaşşah kaside (70b 

 



 

 

 

Resim 8: Hz. Muhammed’in (a.s.) Hıra dağına yazdığı iddia edilen 

maklûb-ı müstevi dua (63a) 

 



 

 

Resim 9: Gazel-i müselseller (68a) 

  



 

 

 

 

 

 

Resim 10: Dil deprenmez, musanna’ maklūb-ı ba’z ve elfāz-ı mükerrer 

örnekleri (69a) 

 



 

 

Resim 11: Sayıların rakamla gösterildiği “şi’r-i latîf” örneği (124b) 
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